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บทคัดย่อ
	 บทความนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพเกี่ยวกับนิยายคลาสสิคจีนสมัยราชวงศ์หมิง และการกลายเป็น 

ญี่ปุ่นผ่านการดัดแปลงภาพในจินตนาการเป็นงานศิลปะญี่ปุ่นประเภทอุคิโยเอะ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา 

แนวคิดด้านรูปแบบและเน้ือหาท่ีมีการดัดแปลงภาพในจินตนาการจากนิยายจีนโบราณสู่งานภาพพิมพ์ 

แกะไม้อุคิโยเอะของญ่ีปุ่นระหว่างคริสต์ศตวรรษท่ี 17-19 วิธีดำ�เนินการวิจัยใช้การวิเคราะห์ผลงานอุคิโยเอะ 

ภายใต้รูปแบบเนื้อหาจากนิยายคลาสสิคจีน 2 เรื่อง คือ ซานกั๋วเหยี่ยนอี้และสุยหู่จ้วน โดยวิเคราะห์จาก

ผลงานของศิลปินอุคิโยเอะ จำ�นวน 5 คน ได้แก่ คัตซึชิกะ โฮะคุไซ อุตะงาวะ คุนิโยชิ ทสึกิโอกะ โยชิโทชิ 

อุตะงาวะ คุนิซาดะ และโทโยฮาระ คุนิจิกะ ผลการวิจัยพบว่า แนวคิดที่ปรากฏในงานอุคิโยเอะญี่ปุ่นซึ่ง

มีหัวข้อจากนิยายคลาสสิคจีนสมัยหมิงนอกจากอ้างอิงตามการแปลเนื้อหาแล้ว ยังผ่านกระบวนการสร้าง 

ภาพลักษณ์และจินตนาการของศิลปิน เกิดการหลอมรวมและดัดแปลงลักษณะทางวัฒนธรรมที่แตกต่างสู่ 

ความเป็นญ่ีปุ่น โดยรูปแบบและเน้ือหาสะท้อนให้เห็นอัตลักษณ์ของสังคมญ่ีปุ่นสมัยเอโดะผ่านการดัดแปลง 

ข้ามสื่อทางวัฒนธรรม ทำ�ให้ตัวบทเดิมของจีนพัฒนาสู่การกลายเป็นญี่ปุ่นของตัวบทใหม่ ศิลปินไม่ได้

เคร่งครัดหรือยึดติดกับต้นแบบอย่างเข้มงวด การดัดแปลงในผลงานศิลปะเกิดข้ึนเพ่ือให้สอดคล้องกับรสนิยม 

ของตัวศิลปินและประชาชน ภายใต้ความคิดสร้างสรรค์ทางสุนทรียะของตัวศิลปินอุคิโยเอะ

คำ�สำ�คัญ: นิยายคลาสสิคจีน / ราชวงศ์หมิง / อุคิโยเอะ / การกลายเป็นญี่ปุ่น / การดัดแปลง
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Abstract
	 This qualitative research aimed to study Chinese classic novels in the Ming  

dynasty and the adaptation in Ukiyo-e art as Japanization. The objective of the article was to 

study about style and content adaptation from imaginative representation in Ming’s classic 

novels to Ukiyo-e woodblock printings in the 17th–19th century. The research analyzed 

two Chinese classic novels, “The Romance of Three Kingdoms” and “Tales of the Water 

Margin,” through the works of five Ukiyo-e artists: Katsushika Hokusai, Utagawa Kuniyoshi, 

Tsukioka Yoshitoshi, Utagawa Kunisada, and Toyohara Kunichika. The study found that Ming-

novel-themed concepts in Japanese Ukiyo-e art not only followed in text translation but 

also were conducted by identity process and imagination of the artist. The combination 

and adaptation of different cultures led to Japanization. Style and content adaptation rep-

resent Japanese society in the Edo era. Cultural transmission of Chinese origin under the 

Japanization process turned into a new text. The artists were not strictly based on original 

content. There was the adaptation of artworks to fit in with artists’ and social popularity, 

based on aesthetic creativity by Ukiyo-e artists.
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1. บทนำ�        

	 วรรณคดีจีนสมัยราชวงศ์หมิงถือเป็นจุดท่ีพัฒนาการของบทประพันธ์ประเภทนิยาย (小说) 

รุง่เรืองถงึขดีสุด จากบทประพนัธป์ระเภทความเรยีงสมยัราชวงศฮ์ัน่สูเ่รือ่งเลา่เหนอืธรรมชาต ิ(志怪小说)  

ในสมัยราชวงศ์เหนือ-ใต้ และเกิดการเล่าเรื่องที่มีองค์ประกอบทางวรรณกรรมมากขึ้นในเรื่องสั้นประเภท

ตำ�นานประวตั ิ(传奇) สมยัราชวงศถ์งั กอ่นจะพฒันาเปน็บทเลา่นทิานฮวา่เปิน่ (话本) ทีน่กัเลา่นทิานตาม

สถานบันเทิงสมัยราชวงศ์ซ่งนิยมใช้แล้วแปรเป็นบทละครในสมัยราชวงศ์หยวน นิยายสมัยหมิงจัดเป็นเรื่อง

เลา่ทีค่รบถว้นดว้ยองคป์ระกอบทางวรรณกรรมไมว่า่จะเปน็เนือ้เรือ่ง โครงเร่ือง ตวัละคร ฉาก และแกน่เรือ่ง 

มีการใช้กลวิธีการเล่าเรื่องที่ทำ�ให้เรื่องเล่าสมบูรณ์ยิ่งขึ้น อาทิ สัญลักษณ์ อุปมา อุปลักษณ์ เป็นต้น ผลงาน

ประเภทจินตนิยายเปี่ยมด้วยจินตนาการ ประเภทสัจนิยมสมจริงน่าเชื่อถือ นิยายเร่ืองยาวท่ีเป็นวรรณคดี

คลาสสิคอย่างเรื่องสามก๊ก ซ้องกั๋ง ไซอิ๋ว ได้รับความนิยมถึงขั้นเผยแพร่ไปสู่ต่างแดน รวมถึงประเทศญี่ปุ่น 

โดยพัฒนาต่อในรูปแบบของการดัดแปลงเป็นสื่ออื่น เช่น ภาพประกอบนิยาย สมุดภาพ หรือผลงานศิลปะ 

	 อุคิโยเอะ (Ukiyo-e; 浮世絵) มคีวามหมายวา่ภาพของโลกอนัลอ่งลอย ภาพของโลกมายา หรอืโลก

ที่ไม่มีสิ่งใดจีรัง คำ�นี้แต่เดิมเป็นคำ�ในพุทธศาสนาที่กล่าวถึงความไม่จีรังยั่งยืนของชีวิตและการหลุดพ้นจาก

สภาวะดังกล่าว ต่อมา ถูกแปรเปลี่ยนให้กลายเป็นคำ�ที่หมายถึงวิถีชีวิตของคนเมืองในยุคเอโดะซึ่งหมกมุ่น

กบัความสนกุสนาน ความบันเทิงเรงิรมยแ์บบโลกยีวสิยั ประกอบกบัการเกือ้หนนุของระบบเศรษฐกิจ สงัคม 

ยุคเอโดะการค้าขายเฟื่องฟู ผู้คนแสวงหาความบันเทิงจากวรรณกรรมประกอบภาพ ผนวกกับความเจริญ

ด้านเทคนิคการผลิตภาพพิมพ์จากแม่พิมพ์ไม้ (Woodblock Print) ที่ใช้ระบบการผลิตจำ�นวนมากด้วยวิธี

แกะไม้เป็นลวดลายตามภาพที่วาดแล้วพิมพ์ ภาพพิมพ์อุคิโยเอะจึงมีราคาถูกจนคนทั่วไปสามารถซ้ือขาย

ครอบครองได้ แตกต่างกับจิตรกรรมภาพวาดแบบม้วนภาพที่มีเพียงชิ้นเดียวซึ่งในราชสำ�นัก โชกุน ไดเมียว

ชนชั้นสูงหรือขุนนางท่ีนิยมสะสมไว้ครอบครอง ด้วยเหตุนี้ สมัยเอโดะจึงเกิดกระแสใหม่ทางความคิดของ

คนช้ันกลางและชนชั้นล่างของสังคม วิวัฒน์สู่รูปแบบศิลปะเพื่อคนกลุ่มใหญ่ โดยเฉพาะสามัญชนที่ใฝ่ฝัน

ครอบครองงานศลิปะดจุชนชัน้ปกครอง ผลกัดนัใหเ้กดิความเคล่ือนไหวทางศลิปะ ในชว่งเวลาไล่เล่ียกนักบั

ทีว่รรณคดจีนีแพรห่ลายสูญ่ีปุ่น่ผา่นการแปล ภาพพมิพท์ีม่เีนือ้หาเรือ่งราวแปลกใหมไ่ดก้ลายมาเปน็หัวขอ้ให้

ศิลปินอคิุโยเอะประยกุต์ใช ้เนือ้หาทีเ่ดมิเนน้ภาพวถิชีวีติชาวบา้น หญงิงาม เทพเจา้และทวิทศัน ์เปลีย่นเปน็

งานศิลปะที่มีเนื้อหาและองค์ประกอบจากวรรณคดีจีนสมัยราชวงศ์หมิงเป็นเค้าโครง แต่ปรับและดัดแปลง

จนเกิดตวับทใหมซ่ึง่แมจ้ะรบัอทิธพิลจากจนี แตผ่า่นการผสมผสาน กลายเปน็อตัลักษณใ์หมใ่นประวติัศาสตร์

ศิลปะและวัฒนธรรมญี่ปุ่นสมัยเอโดะ

	 ผู้วิจัยเห็นว่า การดัดแปลงภาพจินตนาการจากนิยายคลาสสิคจีนสมัยหมิงสู่งานศิลปะอุคิโยเอะ

ญี่ปุ่นสมัยเอโดะจะช่วยให้เข้าใจบริบทเชิงเปรียบเทียบทั้งวรรณคดี ศิลปะและวัฒนธรรม รวมไปถึงคตินิยม

ความเป็นจีนที่แปรเปลี่ยนกลายเป็นญี่ปุ่น ผ่านการสร้างสรรค์ผลงานศิลปะที่ผสมผสานระหว่างวัฒนธรรม

จีนเข้ากับวัฒนธรรมญี่ปุ่น ก่อให้เกิดความรู้ความเข้าใจการเล่าเรื่องและสัญญะต่าง ๆ ที่แฝงอยู่เมื่อเกิดการ
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ดัดแปลงสื่อวรรณคดีจีนคลาสสิคเป็นศิลปะอุคิโยเอะ การศึกษาดังกล่าวไม่เพียงทำ�ความเข้าใจวิถีความคิด

ทางวัฒนธรรมผ่านแบบอย่างของภาพพิมพ์ญี่ปุ่นภายใต้ช่วงเวลาสมัยราชวงศ์หมิงและสมัยเอโดะ แต่ยัง 

นำ�เสนอความสัมพันธ์เชิงศิลปะวัฒนธรรมและวรรณกรรมระหว่างจีนและญี่ปุ่น 

2. วัตถุประสงค์
	 เพ่ือศึกษาแนวคิดด้านรูปแบบและเนื้อหาที่มีการดัดแปลงภาพในจินตนาการจากนิยายจีนสมัย 

หมิงสู่งานภาพพิมพ์แกะไม้อุคิโยเอะของญี่ปุ่นระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ 17-19

3. วิธีดำ�เนินการวิจัย
	 การศึกษาเรื่องนิยายคลาสสิคจีนสมัยหมิงและการกลายเป็นญี่ปุ่นในงานศิลปะอุคิโยเอะ เป็นการ

วิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยศึกษารวบรวมจากแหล่งข้อมูลเพื่อประกอบงานวิจัย ได้แก่ 

ข้อมูลทุติยภูมิซึ่งประกอบด้วยหนังสือ งานวิจัย บทความวิชาการที่เกี่ยวข้อง ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาและดูงาน

ในสถานทีท่ีเ่กบ็รกัษาและจดัแสดงผลงานอคุโิยเอะจากพพิธิภณัฑแ์ละหอศลิปใ์นประเทศญ่ีปุน่ ไดแ้ก ่Japan 

Ukiyo-e Museum (มัตสึโมโตะ), Sumida Hokusai Museum (โตเกียว) และ Ota Memorial Museum 

of Art (โตเกียว) เพื่อเป็นแนวทางในการดำ�เนินการวิเคราะห์ข้อมูล จากนั้นจึงสรุปผลแบบพรรณนาพร้อม

ภาพประกอบ

4. ขอบเขต
          งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาแนวคิดด้านรูปแบบและเนื้อหาของการสร้างสรรค์ทางศิลปะที่สื่อสารผ่านการ

ดัดแปลงภาพในจินตนาการจากวรรณกรรมคลาสสิคจีนสมัยราชวงศ์หมิงสู่ความเป็นญี่ปุ่นในภาพพิมพ์ 

อุคิโยเอะ โดยเลือกกลุ่มตัวอย่างจากผลงานจิตรกรรมและภาพพิมพ์แกะไม้อุคิโยเอะสมัยเอโดะ โดยมี 

หลักเกณฑ์ในการคัดเลือกภาพท่ีใช้ในการวิเคราะห์ว่า ทั้งหมดต้องเป็นภาพผลงานของศิลปินอุคิโยเอะที่

สร้างสรรค์ผลงานที่มีรูปแบบและเน้ือหาตรงกันกับวรรณคดีจีนสมัยหมิงประเภทนิยายทั้ง 2 เรื่อง ได้แก่ 

ซานกั๋วเหยี่ยนอี้ (สามก๊ก) และสุยหู่จ้วน (ซ้องกั๋ง) ซึ่งทั้งสองเรื่องนี้เป็นวรรณกรรมที่มีเนื้อหาและฉากหลัง

ที่ถ่ายทอดในบริบทของสงครามและการต่อสู้ รวมทั้งเป็นวรรณกรรมท่ีมีการเรียบเรียงขึ้นในสมัยราชวงศ์ 

หมิง เพราะ ณ ขณะเวลานั้นเป็นยุคสมัยที่แผ่นดินจีนมีความสันติสุข ซึ่งเป็นช่วงเวลาเดียวกันกับสมัยเอโดะ

ที่แผ่นดินญี่ปุ่นกลับมามีความสงบ และมีความเป็นปึกแผ่นเดียวกันของชาติอีกครั้ง ตัวอย่างผลงานศิลปะที่

ใชใ้นการวจิยัใชก้ารเลอืกกลุม่ตวัอยา่งแบบเจาะจง (Purposive Sampling) คดัเลือกจากผลงานของศิลปิน 

อคุโิยเอะจำ�นวน 5 คนทีส่รา้งสรรคใ์นหัวขอ้วรรณกรรมคลาสสิคจีนสมยัราชวงศห์มงิ ได้แก ่คตัซึชกิะ โฮะคุไซ 

อุตะงาวะ คุนิโยชิ ทสึกิโอกะ โยชิโทชิ อุตะงาวะ คุนิซาดะ และโทโยฮาระ คุนิจิกะ 
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5. ทบทวนวรรณกรรม

	 5.1 บทความและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	 Robert Goree ศึกษาเรือ่ง “วฒันธรรมการเดินทางในสมยัเอโดะญีปุ่น่” (The Culture of Travel 

in Edo-Period Japan) กลา่ววา่ การขยายตวัของการเดนิทางมบีทบาทตอ่การเปลีย่นแปลงของวฒันธรรม

ญีปุ่น่สมยัเอโดะ เป็นผลมาจากความเจรญิทางเศรษฐกจิ ทำ�ใหป้ระชากรเพ่ิมจำ�นวนขึน้ กจิกรรมสนัทนาการ

ของชาวเอโดะประการหนึ่งคือการออกเดินทางท่องเที่ยวชมทิวทัศน์ เหล่ากวี นักประพันธ์ จิตรกร หรือ

ศิลปินที่ออกเดินทางเพื่อแสวงหาความรู้ทางศิลปะและเพิ่มพูนความรู้ มักจะพาลูกศิษย์ติดตามไปด้วย 

เท่ากับเป็นการสร้างผลงานและเผยแพร่วัฒนธรรมไปในทุกแห่งหนที่เดินทางไปเยือน โดยเฉพาะช่วงปี 

เก็นโรคุ (ระหว่าง ค.ศ.1688-1704) การพัฒนาเทคนิคภาพพิมพ์แกะไม้ก้าวหน้าอย่างยิ่ง จากเดิมที่เป็น

เทคนิคการพิมพ์เพื่อพุทธศาสนา พัฒนามาเป็นภาพพิมพ์เอกสารท้ังทางประวัติศาสตร์และการเมือง  

จนกระทัง่กลายมาเปน็เทคนคิภาพพมิพแ์กะไมท้ีส่ามารถสร้างสรรคผ์ลงานศลิปะจำ�นวนมากในเวลารวดเร็ว

เพื่อตอบสนองความต้องการของประชาชนท่ีปรารถครอบครองภาพวาดเหล่านั้นเป็นสมบัติส่วนตัว ทำ�ให้

การผลติส่ิงพิมพด์ว้ยภาพพมิพแ์กะไม้มอิีทธิพลต่อชวีติประจำ�วนั กลายเปน็วฒันธรรมทางวตัถอุนัทรงคณุคา่ 

เผยให้เห็นประสบการณ์การเดินทางท่ีเกิดข้ึนจริงในยุคเอโดะสมัยที่โชกุนโทคุงาวะ อิเอยาสุเป็นผู้ปกครอง

บ้านเมือง (Goree, 2020)

	 Matthew Fraleigh ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การแปลตามต้นฉบับ: ทสึโซคุ ซันโกคุชิ การแปลวรรรณ

กรรมซานกั๋วจื้อเหยียนอี้ครั้งแรกเป็นภาษาญี่ปุ่น” (A Faithful Translation: Tsuzoku  sangokushi, the 

First Japanese Translation of Sanguozhiyanyi) ซานก๋ัวเหยี่ยนอี้แปลฉบับสมบูรณ์เป็นภาษาญี่ปุ่น

ครั้งแรกภายใต้ชื่อตีพิมพ์ว่า ทสึโซคุ ซันโกคุชิ (通俗三国志) หมายถึงจดหมายเหตุสามก๊กฉบับยอดนิยม  

ตีพิมพ์ที่เกียวโตราว ปี ค.ศ.1689-1691 นับเป็นการแปลฉบับสมบูรณ์ครั้งที่สองต่อจากฉบับภาษาแมนจ ู

ซึ่งแปลก่อนประมาณสี่ทศวรรษ นิยายเรื่องนี้ได้รับความนิยมอย่างรวดเร็ว ก่อนที่จะมีการแปลฉบับอื่นตาม

มาในภายหลัง ทสึโซคุ ซันโกคุชิได้รับความนิยมจากผู้อ่านเห็นได้ชัดจากการแปลฉบับเล่าความเป็นจำ�นวน

มาก มกีารดดัแปลงข้ามสือ่ และแมแ้ตก่ารลอ้ (parody) ทีแ่ตกตา่งไปจากเดมิ จนกระทัง่อกีราวหนึง่ศตวรรษ 

ซานกั๋วเหยี่ยนอี้จึงได้รับการแปลใหม่ให้สมบูรณ์และตรงตามต้นฉบับ เช่น เอะฮง ทสึโซคุ ซันโกคุชิ (Ehon 

tsuzoku sangokushi หรอืสามกก๊ยอดนยิมฉบบัภาพประกอบ) ซึง่ตพีมิพป์ลายทศวรรษ 1830 โดยเฉพาะ

การนำ�เสนอใหม่ดว้ยการแปลทีต่กแตง่ดว้ยภาพประกอบอนัวจิติรงดงามกวา่ 400 ภาพของคตัสชึกิะ ไทโตะ

ที่สอง ศิษย์ของโฮะคุไซ และในไม่ช้าวรรณกรรมสามก๊กก็กลายเป็นหนังสือขายดีด้วยรูปแบบที่เข้าถึงผู้อ่าน

ได้ง่าย ขยายความนิยมในวงกว้างในเวลาต่อมา (Fraleigh, 2022: 59-88)

	 Naho Ohnuki ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การรับแนวคิดเร่ืองซุยโคเด็นในญี่ปุ่นและการตีความเชิง 

ทัศนภาพ: การขยายตัวของการสร้างสภาพแวดล้อมทัศนภาพในญี่ปุ่น” (The Reception of Suikoden 

in Japan and Its Visual Interpretation: Expansion of Visual Environment in Japan) ผ่านการ
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วเิคราะห์การแสดงออกทางภาพวาดของผลงานศลิปะทีอ่า้งองิจากเรือ่งซุยโคเด็น หรือสุยหูจ่ว้น โดยสะทอ้น

ให้เห็นความสัมพันธ์ของรอยสักของญี่ปุ่นที่รับอิทธิพลมาจากซุยโคเด็น เปรียบเทียบระหว่างภาพวีรบุรุษ

ในภาพประกอบของจีนกับภาพพิมพ์อุคิโยเอะของญี่ปุ่น การศึกษาดังกล่าววิเคราะห์ผลงานที่ได้รับความ

นิยมอย่างสูงในสมัยเอโดะของอุตะงาวะ คุนิโยชิ พบว่าภาพของของคุนิโยชินำ�เสนอรูปแบบของโฮริโมโนะ 

(Horimono, 彫り物) หรอืรอยสกัแบบดัง้เดมิในวฒันธรรมญีปุ่น่ซึง่สกัร่างกายเตม็พืน้ที ่ส่วนใหญค่รอบคลุม

ถึงแขนและขา การตอบรับผลงานที่ดัดแปลงมาจากซุยโคเด็นและภาพตัวเอกฉายให้เห็นจิตวิญญาณแบบ

วีรบุรุษนอกกฎหมายตามความช่ืนชอบของผู้คนสมัยนั้น อันเกิดจากการพรรณนาภาพวีรบุรุษในซุยโคเด็น

ในงานของคุนิโยชิ (Ohnuki, 2010: 97-111)

     	 5.2 นิยายคลาสสิคจีนสมัยราชวงศ์หมิง

	 5.2.1 ซานกั๋วเหยี่ยนอี้ (三国演义三国演义) 
	 ซานกัว๋เหยีย่นอีห้รอืสามกก๊ฉบบันยิาย เปน็วรรณคดีทีน่ำ�เหตุการณป์ระวติัศาสตรม์าเลา่ในรปูแบบ

ของนยิายองิประวตัศิาสตรข์นาดยาว สามกก๊มทีีม่าจากเหตุการณก์ารทำ�สงครามชงิอำ�นาจกนัระหวา่งสาม

อาณาจกัรในชว่งกลยีคุปลายราชวงศฮ์ัน่ (ค.ศ.220-280) ประกอบด้วยเวย่ (วยุกก๊) สู ่(จ๊กกก๊) และอู ๋(งอ่ก๊ก) 

นักเล่านิทานฮว่าเป่ินตั้งแต่สมัยก่อนราชวงศ์ซ่งนำ�เหตุการณ์ดังกล่าวมาเล่าในรูปแบบมุขปาฐะเพื่อความ

บันเทิง เมื่อล่วงถึงสมัยราชวงศ์หยวนซ่ึงบทประพันธ์ประเภทบทละครได้รับความนิยมอย่างสูง สามก๊กจึง

หยบิยกบางตอนมาปรบัเปน็บทละครและการแสดง จนกระทัง่กลายเปน็นยิายเร่ืองยาวในสมยัราชวงศ์หมิง 

สามก๊กฉบับนิยายในสมัยหมิงซึ่งเป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลายนั้นประพันธ์โดยหลัวก้วนจง (ค.ศ.1330-1400) 

หลัวก้วนจงได้อ้างอิงตามบันทึกในประวัติศาสตร์และเรื่องเล่าจากชาวบ้าน จากนั้นนำ�ข้อมูลที่ได้มาแต่ง

เป็นนวนิยายเรื่องนี้ (วิทยาลัยภาษาจีนปักกิ่ง และคณะ, 2550: 62) มีการนำ�จดหมายเหตุประวัติศาสตร์ที่

มเีนือ้หาเกีย่วขอ้งกบัชว่งเวลาดงักลา่ว เชน่ จดหมายเหตุซานกัว๋จือ้ (三国志) ของเฉินโซ่ว (ค.ศ.233–297) 

มาผสมผสานกับเรื่องเล่าและบทละคร ใช้ศิลปะการประพันธ์ “จริงเจ็ดเท็จสาม” (ถาวร สิกขโกศล, 2566: 

276) สรา้งสรรคนิ์ยายซานกัว๋เหยีย่นอีใ้นแบบฉบบัของตนเอง เรียบเรยีงประวติัศาสตรป์ลายราชวงศ์ฮัน่โดย

เริ่มจากความฟอนเฟะของราชสำ�นัก กบฏโพกผ้าเหลืองที่สร้างความระส่ำ�ระสาย ขุนศึกขุนนางทำ�สงคราม

ชิงอำ�นาจกันจนกลายเป็นสามขั้วอำ�นาจใหญ่ ถึงเหตุการณ์ช่วงสุดท้ายที่สกุลซือหม่ารวบอำ�นาจตั้งราชวงศ์

ใหม่ ข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์ถูกดัดแปลง แต่งเติม เพิ่มรายละเอียดอย่างเปี่ยมอรรถรส แบ่งตัวละคร

เป็นฝ่ายธรรมะอธรรมชัดเจน 

	 ซานก๋ัวเหยี่ยนอี้มีจุดเด่นที่การพรรณนาฉากสงคราม ถือเป็นแกนหลักของนิยายเร่ืองนี้ ตลอดท้ัง

เรื่องมิได้มีเพียงการเข่นฆ่า แต่ยังรวมถึงการใช้สติปัญญาและปัจจัยต่าง ๆ ท่ีมีผลต่อสงคราม เช่น ชัยภูมิ

แวดล้อมที่เอ้ือประโยชน์ การจัดกระบวนทัพและยุทธวิธีต่าง ๆ แม้แต่ปัจจุบันก็ยังคงมีการศึกษาสามก๊ก

ในฐานะวรรณกรรมประยุกต์กับศาสตร์อื่น เช่น การทหาร การบริหารธุรกิจ เป็นต้น นอกจากการต่อสู้

ขบัเคีย่วระหวา่งอาณาจกัรทัง้สาม จุดเดน่ประการทีส่องคอืการเชือ่มโยงความสมัพนัธข์องตวัละครในแตล่ะ
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ฝา่ยผา่นการประลองอำ�นาจ ปะทะดว้ยปญัญาและอบุายเชงิจิตวทิยา ส่ิงเหล่านีส่้งผลต่อโครงเร่ืองต้ังแต่ยคุ 

ตัง้ตวัเปน็ใหญแ่ละยคุลม่สลายของสามขัว้อำ�นาจ ผูเ้ขียนพรรณนาภาพความขดัแยง้ระหวา่งชนชัน้ปกครอง

ที่ก่อสงคราม ความทะเยอทะยาน อุดมการณ์ทางการเมืองและพิชัยสงครามอย่างสมจริง นอกจากนี้  

จดุเดน่ประการทีส่าม การถา่ยทอดลกัษณะความหลากหลายของบคุคลผ่านตัวละครอยา่งมชีวีติชวีา สมจริง 

ไม่ว่าจะเป็นตัวละครฝ่ายตัวเอกหรือผู้ร้าย ภาพลักษณ์ของตัวละครในซานกั๋วเหยี่ยนอี้ประทับใจผู้อ่านจน

กลายเป็นที่มาของสำ�นวนภาษาและวัฒนธรรมจีน ตัวละครบางตัวเป็นภาพแทนของความชั่วช้า ความ 

เจา้เลห่ ์หรือคนจติใจคบัแคบ ในขณะท่ีตวัละครบางตัวซ่ึงมคีณุสมบติัของผูก้ลา้ เฉลยีวฉลาด ยดึมัน่ในสจัจะ 

กลายเปน็ภาพแทนบุคคลทีผู้่อา่นประทบัใจ เคารพนบัถอื หรอืแมแ้ตเ่ทดิทูนยกยอ่งเปน็เทพเจา้ ดว้ยเหตผุล 

เหลา่นี ้ทำ�ให้ซานกัว๋เหยีย่นอ้ีไดร้บัยกยอ่งวา่เป็นวรรณคดเีรือ่งเอกเร่ืองหนึง่ของจนี แมเ้รือ่งจะยาวมตีวัละคร

มากที่สุดถึงพันกว่าตัว แต่ผู้แต่งวางโครงเรื่องดี ซับซ้อนแต่ไม่ยุ่งเหยิง มีปมเงื่อนสนุกชวนติดตาม บรรยาย

เรื่องศึกสงครามได้ดีเยี่ยม เหมือนจริง ตื่นเต้นเร้าใจ (ถาวร สิกขโกศล, 2566: 276)

	 5.2.2 สุยหู่จ้วน (水浒传水浒传) 
	 สุยหู่จ้วน (ฉบับภาษาไทยเรียกว่าซ้องก๋ัง หรือร้อยแปดผู้กล้าเขาเหลียงซาน) เป็นนิยายเรื่องยาว

ที่โครงสร้างคล้ายคลึงกับสามก๊ก กล่าวคือมาจากการนำ�ประวัติศาสตร์มาเล่าใหม่และแต่งเติม ที่มาของ 

สุยหู่จ้วนสืบย้อนไปได้ถึงวรรณคดีฮว่าเปิ่นเรื่อง “ต้าซ่งเซวียนเหออี๋ซื่อ” (大宋宣和遗事) ซึ่งไม่ปรากฏ 

ผู้แต่ง มีที่มาจากเหตุการณ์สมัยจักรพรรดิซ่งฮุยจง (ค.ศ.1119-1126) ปีเซวียนเหอคือชื่อรัชศกปีสุดท้าย 

ของการครองราชย์ อาณาจักรซ่งเกิดความวุ่นวายจากชนเผ่าภาคเหนือรุกรานชายแดน แต่ราชสำ�นักยัง

คงเต็มไปด้วยความขัดแย้งและการฉ้อราษฎร์ของขุนนาง ชาวบ้านที่ได้รับความเดือดร้อนจึงตั้งกองกำ�ลัง  

นำ�โดยคนชื่อซ่งเจียง (ซ้องกั๋ง) ด้านหนึ่งต่อต้านขุนนางฉ้อฉล อีกด้านหนึ่งพิทักษ์ชาติจากพวกต่างเผ่า  

พฤติการณ์ของซ่งเจียงและพรรคพวกที่รักชาติหาญท้าทายอำ�นาจขุนนางชั่วประทับใจชาวบ้านจนกลาย

เป็นเรื่องเล่าขานสืบต่อและเพิ่มอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย์ บุคคลในกองกำ�ลังทั้ง 36 คนได้รับการยกย่องเป็น 

ดาวเทพจตุ ิมีการวาดภาพและยกยอ่งสดดุ ีเม่ือเทคนคิการพมิพแ์พรห่ลายกพ็มิพ์เปน็เลม่ เรยีบเรยีง เลา่ใหม ่ 

แต่งเติมเพิ่มฉากกับตัวละครจำ�นวนมาก จนกลายเป็นนิทาน บทละคร งิ้ว และประพันธ์เป็นนิยายเรื่องยาว

ในสมยัราชวงศห์มงิโดยซอืไนอ่นั (ค.ศ.1296-1370)  เขาได้อา้งตามนทิานพ้ืนบา้นทีเ่ล่าขานกนัมาเร่ืองกบฏ 

ซ่งเจียง (ซ้องกั๋ง) ในสมัยปลายราชวงศ์ซ่งเหนือ โดยเนื้อหาส่วนใหญ่ได้กล่าวถึงเหตุการณ์การก่อกบฏของ

พวกชาวนาแห่งภูเขาเหลียงซาน (วิทยาลัยภาษาจีนปักกิ่ง และคณะ, 2550: 62) นิยายเรื่องนี้บรรยายความ

ขัดแย้งระหว่างชนชั้นในสังคมศักดินาอย่างถึงแก่น โดยเฉพาะความขัดแย้งของชนชั้นปกครอง/คนร่ำ�รวย  

กับคนธรรมดา/คนยากจนในเร่ือง ไม่เพียงเปิดโปงให้เห็นความชั่วร้ายของสังคมยุคซ่งและผลของการฉ้อ

ราษฎร์บังหลวงที่ผู้มีอำ�นาจเพิกเฉย ก่อให้เกิดสภาพที่คนธรรมดาสามัญถูกรัฐบีบค้ันจนต้องกลายเป็นโจร 

แตย่งัตัง้คำ�ถามกบัแนวคดิเรือ่งความจงรกัภกัดทีีห่ลักปรัชญาขงจ่ือใชห้ล่อหลอมสังคมจีนนบัพันป ีการกดขี่

ขม่เหงของคนตัง้แตร่ะดบัเสนาบดแีละขนุนางไลเ่รยีงมาถงึเศรษฐผีูม้อีทิธพิลในทอ้งถิน่ทีก่ระทำ�ตอ่ผูด้อ้ยกวา่

อยา่งชาวนาชาวบา้น หรอืแมแ้ตก่บัขนุนางดว้ยกันเองทีข่ดัแยง้ผลประโยชน ์นำ�เสนอผ่านประสบการณค์วาม

เลวร้ายที่ตัวละครแต่ละตัวประสบ ก่อนจะต้องหนีเอาชีวิตรอดขึ้นเขาเหลียงซานไปเป็นโจร
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	 จุดเด่นของสุยหู่จ้วนอยู่ท่ีการสร้างสรรค์ตัวละคร ซือไน่อันสร้างตัวละครเอกจำ�นวนมาก ทว่า 

แต่ละตัวล้วนมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว เรื่องราวประกอบพฤติการณ์ในแต่ละตอนก็เป็นเอกเทศ ทั้งนี้ ตัวละคร

ทุกตัวต่างก็มีจุดร่วมเดียวกันคือ “ถูกผู้มีอำ�นาจข่มเหงรังแก” กลวิธีการประพันธ์ของซือไน่อันยังสร้างตัว

ละครของเรื่องให้สมจริงด้วยการนำ�เสนอภาพความเป็นมนุษย์ซึ่งมีทั้งข้อดีข้อเสีย เช่น ตัวเอกซ่งเจียงที่ 

กลา้หาญยติุธรรม รกัพวกพอ้ง ตอ้งการปราบขนุนางชัว่เพือ่แสดงความจงรกัภกัดตีอ่จกัรพรรด ิกย็งัมขีอ้เสยีคอื  

ยดึมัน่ถอืมัน่ในความคดิของตนโดยไมด่คูวามเปน็จรงิ ทำ�ใหต้อ้งประสบบัน้ปลายอนัเลวรา้ย เปน็ตน้ นอกจากนี ้

ซือไน่อันยังใช้วรรณกรรมเป็นเครื่องมือวิพากษ์สังคม นำ�เสนอความไม่พอใจของประชาชนผ่านทางการ

ตำ�หนแิละตแีผพ่ฤตกิรรมชัว่ชา้ของตวัละครฝ่ายตัวร้ายทีก่ระทำ�ต่อตัวเอก หรืออาจกล่าวได้วา่ สุยหูจ้่วนคือ 

เครื่องมือตอบโต้ผู้มีอำ�นาจรัฐโดยใช้วรรณกรรมเป็นกระบอกเสียง     

  	 เมื่อพิจารณาจากเค้าโครงเรื่องของซานกั๋วเหยี่ยนอ้ีและสุยหู่จ้วน จะเห็นได้ว่าทั้งสองเรื่องล้วน

เป็นนิยายอิงประวัติศาสตร์ เน้นเรื่องความขัดแย้งและการต่อสู้ทางอุดมการณ์ กลียุคก่อกำ�เนิดผู้กล้า  

แม้เนือ้หาเตม็ไปดว้ยตวัละครจำ�นวนมาก แตล่ำ�ดบัการเลา่เรือ่งไมซ่บัซอ้น สรา้งความสนกุสนาน ตืน่เตน้เรา้ใจ  

สอดแทรกสารัตถะความเป็นจีนผ่านมโนทัศน์เรื่องคุณธรรม ความซื่อสัตย์ภักดี การอุทิศตนเพื่ออุดมการณ์ 

รวมถึงถ่ายทอดแนวคิดความเป็นจีนด้านอื่น ๆ ผ่านพฤติกรรมของตัวละคร ตัวละครในซานกั๋วเหยี่ยนอี้

สะท้อนภาพคำ�กล่าวที่ว่าสถานการณ์สร้างวีรบุรุษ เช่น ขงเบ้ง (จูเก๋อเลี่ยง) ผู้ชาญฉลาด โจโฉ (เฉาเชา)  

ผู้มีเล่ห์เหลี่ยม กวนอู (กวนอี่ว์) ผู้ซื่อสัตย์ เตียวหุย (จางเฟย) ผู้ห้าวหาญ เป็นต้น ขณะที่สุยหู่จ้วนสะท้อน

ภาพความลม้เหลวของชนชัน้ปกครองและการต่อต้านของประชาชน บรรยายวรีกรรมจิตวญิญาณทีไ่มย่อม

พ่ายแพ้ของผู้กล้า 108 คน (วิทยาลัยภาษาจีนปักกิ่ง และคณะ, 2550: 62) นิยายทั้งสองจึงได้รับความนิยม

จากผู้อ่านตั้งแต่รูปแบบลายลักษณ์อักษร จนกระทั่งพัฒนาต่อเนื่องเป็นนิยายที่มีภาพประกอบ

	 เมื่อกล่าวถึงภาพประกอบ อาจสืบย้อนกลับไปได้ถึงภาพจิตรกรรมตุนหวง ณ ถ้ำ�ม่อเกา มีการ 

คน้พบภาพประกอบคัมภรีใ์นพระพทุธศาสนาเรยีกวา่ “เปีย้นเหวิน” (变文) ในสมยัราชวงศถ์งั สนันษิฐานวา่ 

การนำ�ภาพประกอบมาใช้ในพระสูตรพุทธก็เพ่ือเจตจำ�นงในการเล่าเร่ืองราวพระคัมภีร์ให้เข้าใจง่ายขึ้น 

เป็นการเทศนาหลักธรรมพุทธศาสนาเพื่อความเข้าใจอย่างเป็นรูปธรรม บางครั้งยังใช้นิทานพื้นบ้าน บทกวี 

และตำ�นานท้องถิ่นประกอบความเรียงที่สอดแทรกภาพวาดเป็นตอน (历朝驿站, n.d.) เปี้ยนเหวินจึง

มีอิทธิพลต่อการเล่าเรื่องประกอบภาพมาจนถึงยุคหลัง โดยเฉพาะเมื่อมีการพัฒนาระบบการพิมพ์ของ 

แม่พิมพ์แกะไม้ในสมัยราชวงศ์ซ่ง และแพร่หลายเฟื่องฟูถึงสมัยราชวงศ์หมิงและชิง ทำ�ให้การวาดภาพ 

ประกอบการเล่าเรื่องที่มีลักษณะของการถ่ายทอดภาพจากจินตนาการได้รับความนิยมจากคนสมัยนั้น  

ภาพลกัษณะนีเ้รยีกวา่ “เหลยีนหวนฮวา่” (连环画) หมายถึง ภาพชดุหรอืภาพเลา่เรือ่งตอ่เนือ่ง ตอ่มาสมัย

สาธารณรัฐจนีจงึเริม่เกดิการพมิพห์นงัสอืแบบเหลยีนหวน ฮวา่ท่ีมรีปูเล่มขนาดเลก็ โดยใชภ้าพวาดประกอบ

วรรณคดีจีน อาทิ ซานกั๋วเหยี่ยนอี้ สุยหู่จ้วน ซีโหยวจี้ (ไซอิ๋ว) เฟิงเสินปั่ง (ห้องสิน) เป็นต้น องค์ประกอบ

ของภาพวาดเช่น ภาพบุคคล เครื่องแต่งกาย สิ่งของหรือสถาปัตยกรรม ล้วนถ่ายทอดเอกลักษณ์ความเป็น

จนีตามยคุสมยัทีเ่ปน็ฉากของเรือ่ง จงึอาจกลา่วไดว้า่มโนทัศนค์วามเปน็จนีถกูถา่ยทอดผา่นทางตวัอกัษรและ

ภาพประกอบพร้อมกับเนื้อหาของตัวบทวรรณกรรม
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	 5.3 การดัดแปลงข้ามสื่อทางวัฒนธรรม: จากความเป็นจีนสู่ความเป็นญี่ปุ่น
	 แนวคิดของความเป็นจีนในงานวรรณกรรมได้ถ่ายทอดมาสู่ญี่ปุ่นอย่างชัดเจนต้ังแต่สมัยนาระ  

(Nara period, 710-794) โดยในช่วงเวลานั้น ญี่ปุ่นได้รับอิทธิพลจีนอย่างมากทั้งด้านการปกครอง ศาสนา 

วัฒนธรรม และวรรณกรรม โดยเฉพาะบทกวีจีนสมัยราชวงศ์ถังที่มีการแปลและแพร่หลายไปสู่ญี่ปุ่น  

การพัฒนาของวรรณคดีจีนและมโนทัศน์ความเป็นจีนดำ�เนินมาอย่างต่อเนื่องจนถึงสมัยเอโดะในต้นคริสต์

ศตวรรษท่ี 17 ซึ่งคำ�ว่าเอโดะนั้นเป็นทั้งชื่อเมืองหลวงและชื่อยุคสมัยทางประวัติศาสตร์ของประเทศญี่ปุ่น

ตั้งแต่ปี ค.ศ.1603-1868  สมัยเอโดะเป็นยุคที่แผ่นดินสงบสุข สงครามเซ็นโกคุหรือสงครามภายในประเทศ

ที่ยาวนานกว่าสองร้อยปีสิ้นสุดอย่างราบคาบ แม้ญี่ปุ่นดำ�เนินนโยบายแยกตัวโดดเดี่ยวจากการติดต่อกับ 

ตา่งชาต ิแตเ่ศรษฐกจิการคา้ขายภายในประเทศกลบัเจรญิก้าวหนา้ สง่ผลอยา่งมากต่อศลิปะและวฒันธรรม

ของญ่ีปุน่ในดา้นตา่ง ๆ  โดยเฉพาะอยา่งยิง่ศลิปะภาพพมิพอ์คุโิยะเอะทีผ่ลติขึน้จากเทคนคิการแกะไม ้ทำ�ให้

สามารถพิมพ์ได้ประมาณ 200 แผ่นข้ึนไปต่อการแกะแม่พิมพ์หนึ่งแผ่น ภาพพิมพ์แกะไม้ได้รับความนิยม

อย่างล้นหลามเพราะราคาถูก คนทั่วไปสามารถหาซื้อครอบครองได้ ผลกระทบที่ตามมาคือการเติบโตของ

วฒันธรรมภาพพมิพก์บัหนงัสอื การพมิพจ์ากแมพ่มิพ์ไมเ้ปน็เทคนคิทีม่มีาแต่โบราณ ทวา่ ในสมยักอ่นมกัใช้

ในกิจการของวดัหรอืการพิมพห์นงัสอืทางการ การนาํเทคนคินีม้าสรา้งภาพเพือ่การจาํหนา่ยในวงกวา้งตอ้ง

อาศัยฐานผู้ซื้อจํานวนมาก การค้นพบเทคนิคการทําเคนโต (kento) หรือการกําหนดจุดล็อคของเพลทไม้  

ทําให้สามารถพิมพ์ซ้อนกันหลายเพลทบนภาพเดียว พัฒนาเป็นวิธีพิมพ์สอดสีมากกว่าหนึ่งสีได้ ภาพพิมพ์ 

อคุโิยะเอะมหีวัข้อหลากหลาย เชน่ ทวิทศัน ์ดาราคาบกู ิสาวสวย ซูโม ่ไปจนกระทัง่โสเภณีช่ือดัง นอกจากนี้

ยงันาํมาตพีมิพห์นงัสอืนยิายหรอืหนงัสอืทีเ่ลา่เร่ืองราวต่างๆ ท่ีเรยีกวา่ อคุโิยะโซช ิ(Ukiyozo-shi) หรือนยิาย

แห่งโลกที่ล่องลอย (ชัยยศ อิษฎ์วรพันธ์ุ, 2558: 96-97) ดังนั้น สิ่งสำ�คัญที่สนับสนุนรากฐานของวัฒนธรรม

สมัยเอโดะคือการแพรก่ระจายของการรูห้นงัสอือยา่งกา้วหนา้ และปรากฏการณก์ารสง่เสรมิโดยชนชัน้พอ่คา้

ที่คอยเสาะแสวงหาความรู้และเรื่องราวต่าง ๆ อย่างไม่หยุดหย่อน

	 มีข้อสันนิษฐานว่าสามก๊กซานกั๋วเหยี่ยนอี้หรือซานกั๋วจ้ือ หรือในภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า ซันโกคุชิ 

(Sangokushi 三国志) ได้รับการแปลเป็นภาษาญี่ปุ่นเป็นคร้ังแรกในสมัยเอโดะ รวมทั้งความนิยมจาก

อทิธพิลวฒันธรรมจนีทีส่ง่ผา่นการแสดงหุน่กระบอกนงิเงียวโจรูริ (Ningyo joruri) ซ่ึงแต่เดิม การรับวัฒนธรรม 

หุ่นกระบอกจีนเผยแพร่มาถึงญี่ปุ่นจากศิลปะการเชิดหุ่นในกิจการศาสนา แล้วค่อย ๆ กลายเป็นหุ่นเพ่ือ

การแสดง ในเวลาต่อมา ศิลปินนักแสดงหุ่นก็นำ�ศิลปะการเล่านิทานและการร้องเพลงประกอบดนตรีที ่

แพร่หลายอยู่แล้วมาใช้กับการเชิดหุ่น การแสดงหุ่นกระบอกที่เชิดด้วยมือเป็นที่นิยมอย่างแพร่หลายมากใน 

ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 16  และเป็นที่โปรดปรานในวังด้วยเช่นกัน (มาลินี ดิลกวณิช, 2535: 61) เรื่องราว 

ในซนัโกคุชิจึงเริม่แสดงเปน็ตอน ๆ  ตามโรงละครหุน่กระบอก ทำ�ใหต้วัละครตา่ง ๆ  ในเรือ่งเปน็ทีรู่จ้กั รวมถงึ 

ยังมีการสร้างหุ่นกระบอกญี่ปุ่นเพื่อแสดงเนื้อเรื่องของซันโกคุชิจนถึงปัจจุบัน (Munroe Hotes, 2013)



Chinese Ming Classic Novels and Japanization in Ukiyo-e Art

Si
lp

a 
Bh

ira
sr

i (
Jo

ur
na

l o
f 
Fi
ne

 A
rt
s)

 V
ol

.13
(1)

 2
02

5

152

	 ในขณะที่สุยหู่จ้วน หรือในภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า ซุยโคเด็น Suikoden, (水滸伝) แปลภาษาญี่ปุ่น 

ครัง้แรกและตพีมิพเ์มือ่ปี ค.ศ.1728 โดยโอคาจมิะ คนัซัน (Okajima Kanzan, ค.ศ.1674-1728) ผูเ้ชีย่วชาญ

ภาษาจนีและนกัเขยีนพูก่นัสมยัเอโดะ โอคาจิมะแปลซุยโคเด็นไวเ้พียงสิบบทแรกของเร่ืองเล่าดัง้เดิมเทา่นัน้ 

โดยให้ชื่อเรื่องครั้งแรกว่าชูกิซุยโคเด็น (Chugi suikoden) ในเวลาต่อมา คำ�ว่า “ซุยโคเด็น” มักใช้เพื่อ

อ้างอิงถึงเรื่องเล่าใด ๆ ก็ตามที่แปล ดัดแปลง หรือได้รับแรงบันดาลใจจากสุยหู่จ้วนของจีน แต่เป็นการให้ 

ความหมายเพยีงกวา้ง ๆ  เทา่นัน้ อยา่งไรกต็าม ภาพลักษณข์องวรีชนเร่ืองซุยโคเด็นได้รับความนยิมอย่างสงู 

นิยมใช้เป็นรูปสำ�หรับสักในสมัยนั้น แม้ว่าตัวละครบางตัวเป็นเพียงคนในจินตนาการหรือมิได้อิงตาม

ประวัติศาสตร์ก็ตาม สันนิษฐานได้ว่าสิ่งเหล่านี้สะท้อนภาพความไม่พอใจของราษฎรที่มีต่อชนชั้นปกครอง

ในยุคเอโดะ โดยอิงซุยโคเด็นที่เป็นเรื่องของผู้ปฏิปักษ์ต่อต้านรัฐ (Eli, 2021)

	 นิยายทั้งเร่ืองซานกั๋วเหยี่ยนอี้และสุยหู่จ้วนเม่ือมาถึงแผ่นดินญี่ปุ่นสมัยเอโดะ เรียกชื่อตามการ

ออกเสียงภาษาญี่ปุ่นจากตัวคันจิว่าซันโกคุชิ และซุยโคเด็น ช่วงระยะแรกเป็นที่รู้จักจากเนื้อหาวรรณกรรม 

ฉบับแปล ผนวกกับการเล่าเรื่องโดยนักเล่านิทานและละครหุ่นกระบอก แต่สิ่งที่มีอิทธิพลต่อชาวบ้านมาก

ทีส่ดุมาจากภาพพมิพแ์กะไมอุ้คโิยเอะ ซ่ึงเปน็ปจัจัยสำ�คญัของการสร้าง “ภาพลักษณ”์ และ “จินตนาการ” 

จากตัวอักษรไปสู่ภาพวาด รวมทั้งการดัดแปลงวรรณกรรมคลาสสิคจีนให้กลายเป็นญี่ปุ่น ผ่านภาพพิมพ์ 

อุคิโยเอะที่คนทั่วไปชื่นชอบและได้รับความนิยมอย่างกว้างขวางในสังคมเอโดะ

	 แม้ว่าญ่ีปุ่นยุคเอโดะจะปิดตัวเองจากโลกภายนอก แต่พรมแดนด้านภาษาและวรรณคดีกลับ 

เปิดกว้าง แนวคิดปรัชญาจีนได้รับการยอมรับ เกิดความสนใจและการศึกษาวัฒนธรรมจีนอย่างแพร่หลาย 

แม้ไมป่รากฏความสมัพนัธเ์ป็นทางการระหวา่งรฐัของรฐับาลเอโดะกบัราชสำ�นกัหมงิของจนี แตก่ารค้าขาย

ยังดำ�เนินตามปกติผ่านท่าเรือนางาซากิของเกาะคิวชู ปรัชญาและวัฒนธรรมจีนยังเป็นแหล่งที่มาของ

แนวคิดเรื่องความชอบธรรมของชนชั้นปกครองญี่ปุ่น ตัวอย่างที่สะท้อนให้เห็นความเป็นจีนสอดแทรกอยู่

ในงานศิลปะอย่างจิตรกรรม เช่น ผลงานภาพลายเส้นของโฮะคุไซจำ�นวน 103 ภาพที่วาดเกี่ยวกับตำ�นาน 

ประวัติศาสตร์ บุคคลและวรรณคดีจีน ภาพซานไห่จิงฉบับสมัยราชวงศ์ฮั่น และซานกั๋วเหยี่ยนอ้ีสมัยหมิง 

(Clark, 2021) ศลิปินเอโดะท่ีสรา้งงานภาพพมิพอ์คิุโยะเอะล้วนผลติผลงานทีมี่หวัข้อและเนือ้เรือ่งจากจีนใน

กระบวนแบบที่หลากหลาย โดยเฉพาะวรรณคดีจีนอย่างซันโกคุชิและซุยโคเด็น กระแสความนิยมดังกล่าว

นำ�ไปสู่การแสวงหาภาพวาดและการซื้อขายเพื่อเก็บสะสมภาพประกอบจากผลงานศิลปินภาพพิมพ์แกะ

ไม้อุคิโยเอะท่ีผลิตผลงานในหัวข้อวรรณคดีคลาสสิคจีน (Eli, 2021) ทั้งนี้ ศิลปินที่ได้รับความนิยม ได้แก่  

คัตซึชิกะ โฮะคุไซ (Katsushika Hokusai,葛飾北斎) อุตะงาวะ คุนิโยชิ (Utagawa Kuniyoshi,  

歌川国芳) ทสึกิโอกะ โยชิโทชิ (Tsukioka Yoshitoshi, 月岡芳年) อุตะงาวะ คุนิซาดะ (Utagawa 

Kunisada, 歌川国貞) และโทโยฮาระ คุนิจิกะ (Toyohara Kunichika, 豊原国周) เป็นต้น
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	 สำ�หรับบทความวิจัยเรื่องนี้ ผู้วิจัยกำ�หนดนิยามศัพท์คำ�ว่าการกลายเป็นญี่ปุ่น (Japanization)  

หมายถงึ อิทธิพลหรอืรปูแบบความเปน็ญีปุ่น่ทีป่รากฏในงานศลิปะทีส่รา้งสรรคเ์นือ้หาจากวรรณคดจีนี เชน่ 

การปรับเปลี่ยนลักษณะทางกายภาพของตัวละคร เครื่องแต่งกาย และองค์ประกอบอื่น ๆ ของฉาก เช่น 

สิ่งของ พืช สัตว์ และสถาปัตยกรรม เพื่อศึกษารูปแบบและเนื้อหาของการสร้างสรรค์ของศิลปินอุคิโยเอะ

ที่ดัดแปลงภาพในจินตนาการสู่ความเป็นญี่ปุ่น

6. การวิเคราะห์รูปแบบและเนื้อหาของการสร้างสรรค์ด้วยการดัดแปลงภาพในจินตนาการสู่ความ
เป็นญี่ปุ่น

	 6.1 ซานกั๋วเหยี่ยนอี้/ซานกั๋วจื้อ/ซันโกคุชิ ในงานศิลปะอุคิโยเอะ

ภาพที่ 1 

คัตซึชิกะ โฮะคุไซ, โจโฉก่อนศึกผาแดง, 1847, สีบนผ้าไหม

หมายเหตุ. จาก Cao Cao At Red Cliffs, by K. Hokusai, 1847 (https://

shimane-art-museum-ukiyoe.jp/nagata/c-nagata/h15-01.html). 

Copyright by Shimane Art Museum 
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ภาพที่ 2

คัตซึชิกะ โฮะคุไซ, โจโฉก่อนศึกผาแดง (ส่วนรายละเอียด)

หมายเหตุ. ปรับจาก Cao Cao At Red Cliffs, by K. Hokusai, 1847 (https://shimane-art-museum-ukiyoe.jp/

nagata/c-nagata/h15-01.html). Copyright by Shimane Art Museum 

	 ผลงานของโฮะคุไซ (ภาพที่ 1-2) แสดงแนวคิดที่มีต่อความองอาจห้าวหาญของโจโฉในท่วงท่า 

สง่างามแบบนักรบที่พร้อมต่อสู้ในสมรภูมิ สังเกตได้จากชุดเกราะนักรบเต็มยศ โจโฉในภาพสวมหมวก

เกราะแบบญี่ปุ่น ถือทวนและคันธนู สะท้อนบุคลิกวีรบุรุษ โฮะคุไซเลือกวาดเฉพาะตัวบุคคลคือโจโฉเพียงผู้

เดยีว ในภาพวาดบคุคลยนืกา้วขึน้หวัเรือ มอืซ้ายจับทวนยาวกระทุง้ใหจั้งหวะร่ายบทกลอน เนือ้หาดังกลา่ว

เป็นเหตุการณ์ตอนท่ีหลิวฟู่ (เล่าฮก) ที่ปรึกษาคนหนึ่งวิจารณ์บทกวีขณะร่ำ�สุราในงานสังสรรค์ก่อน 

ยุทธภูมิผาแดงจะเริ่มต้น บทกวีชื่อ “ต่วนเกอสิง” (短歌行) ถูกหลิวฟู่วิจารณ์วรรค “จันทร์กระจ่าง 

ดาวเลือนราง วิหคลงใต้ วนรอบต้นไม้ กิ่งใดได้พ่ึง” (月明星稀，乌鹊南飞，绕树三匝，

何枝可依？) ว่าเนื้อความไม่เป็นมงคล การขัดจังหวะดังกล่าวทำ�ให้โจโฉบันดาลโทสะ จากภาพ

เห็นได้ว่าการสร้างองค์ประกอบบริเวณด้านหลังลงรายละเอียดให้พ้องกับเรื่องในนิยาย ภาพของนกสามตัว

กำ�ลังบินบนท้องฟ้าท่ีพระจันทร์ลอยเด่นสอดคล้องกับบทกวี โฮะคุไซใช้โทนสีน้ำ�เงินอมครามอ่อนสร้าง

บรรยากาศความน่าพรั่นพรึงยามรัตติกาล
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	 ผลงานของโยชิโทชิ (ภาพที่ 3) เป็นการสานต่อแบบอย่างของโฮะคุไซ โยชิโทชิเป็นศิลปินอุคิโยเอะ

คนสุดท้ายที่อยู่คาบเกี่ยวระหว่างปลายสมัยเอโดะถึงต้นสมัยเมจิ แสดงแนวคิดในมุมมองความเป็นวีรบุรุษ 

เชน่เดยีวกบัผลงานของโฮะคไุซ แตโ่ยชิโทชิเลอืกใช้การมองจากทางดา้นหลงั การมองแผน่หลงัของภาพเหมอืน

บคุคลในทางศลิปะแสดงความหมายเร่ืองความยิง่ใหญข่องวรีบรุษุ ท่วงทา่ยนืเดน่ตรงหวัเรอืของโจโฉ มอืซา้ย

เท้าเอว มือขวาจับทวนยาวไว้แน่น สื่อความหมายถึงการพร้อมรบ ทว่า ชุดที่สวมใส่เป็นเกราะอ่อนครึ่งตัว

พรอ้มคาดกระบีป่ระดบั มใิช่เกราะเต็มตวัแบบภาพของโฮะคไุซ รายละเอยีดภาพยงัใชฉ้ากเหตุการณก์อ่นเกดิ

ยุทธภูมิผาแดง องค์ประกอบอื่น ๆ เช่น นกและพระจันทร์ยังคงเก็บรักษาเอาไว้ดังเดิม ศิลปินไม่แสดงภาพ

ทัพศัตรูที่ประจันอยู่เบื้องหน้า เพียงใช้ชื่อและภาพของเขาหนานผิงซาน (ลำ�ปินสาน) ซึ่งเป็นตำ�แหน่งแท่น

ปะรำ�พธิเีรียกลมอาคเนยข์องขงเบ้งแทนฐานทัพศตัร ูภาพนีแ้สดงนยัวา่โจโฉกำ�ลงัจดจอ่รอคอยการศกึอบุติัข้ึน

ภาพที่ 3

ทสึกิโอกะ โยชิโทชิ, โจโฉ-จันทราขึ้นที่เขาหนานผิง, 1885, ภาพพิมพ์แกะไม้

หมายเหตุ. จาก Moon Rising over Nanping- Cao Cao, by T. Yoshitoshi, 1885 (https://britishmuseum.org.

cn/blog/the-last-Ukiyoe). Copyright by British Museum
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	 ผลงานของคุนิโยชิ (ภาพท่ี 4) ใช้เทคนิคภาพพิมพ์ไม้แบบสามตอนเรียงต่อเนื่องกันกลายเป็น 

ภาพสมบูรณ์ขนาดใหญ่ ศิลปินเขียนชื่อตัวละครสำ�คัญกำ�กับไว้ในกรอบสี่เหลี่ยม มุมซ้ายบนของภาพคือ

กรอบสีแดงชื่อคุนิโยชิ มุมขวาบนของภาพเป็นชื่อฉากเหตุการณ์ในกรอบสีเขียว ผู้ชมจึงทราบได้ว่าภาพน้ี

แสดงเนื้อหาตอนขงหยง (ข่งหรง) เจ้าเมืองเป๋ยไห่ถูกโจรโพกผ้าเหลืองล้อมเมือง สามพี่น้องเล่าปี่ (หลิวเป้ย) 

กวนอูและเตียวหุย พร้อมขุนพลจูล่ง (จ้าวจื่อหลง) ยกทัพไปช่วยเหลือ รายละเอียดของภาพเต็มไปด้วยฉาก

การสู้รบที่ดุเดือดหน้าประตูเมือง คนและม้าแน่นขนัด ให้ความรู้สึกเสมือนผู้ชมก็อยู่กลางสมรภูมิ การจัด 

องค์ประกอบของภาพแบ่งออกเป็น 3 ตอน ภาพตอนที่หนึ่ง (ภาพซ้าย) จัดองค์ประกอบด้วยสองขุนพลเอก

บนหลังม้าอย่างกวนอูและจูล่ง สังเกตได้ว่า ใบหน้าของกวนอูเป็นสีแดงและถือง้าวประจำ�ตัว ส่วนจูล่งถือ 

ทวนขีม่า้ดำ� แตกตา่งจากมา้ประจำ�ตวัทีพ่รรณาในฉบบันยิายว่าตัวละครจูล่งขีม่า้ขาว  ภาพตอนทีส่อง (ภาพกลาง) 

เป็นภาพของเล่าปี่ที่เรียกชื่อรองว่า “เสวียนเต๋อ” กำ�ลังยกกระบี่คู่ขึ้นนำ�ทัพ บุกข้ามสะพานโค้งสีแดงใน 

ขณะท่ีทหารฝ่ายข้าศึกต้านปะทะอย่างเต็มที่ และภาพตอนที่สาม (ภาพขวา) เป็นภาพวาดของเตียวหุย  

ใบหน้าสีดำ�ถืออาวุธยาวลักษณะเหมือนไม้พลอง ซ่ึงแตกต่างจากอาวุธประจำ�กายที่พรรณนาในฉบับนิยาย 

ว่าเตียวหุยใช้ทวนปลายหยักเหมือนงู การจัดวางตำ�แหน่งจุดเด่นของภาพแม้จะเน้นจุดเด่นบริเวณกึ่งกลาง 

ใชห้ลกัการกระจายภาพจากศนูยก์ลางแผ่กระจายไปด้านซ้ายและขวา ซึง่เปน็ตำ�แหนง่เสริมรับซ่ึงกนัและกนั 

เนือ่งจากขอ้จำ�กดัเชงิเทคนคิในกระบวนพิมพ์จากแมพิ่มพ์แกะไม ้ทำ�ใหข้นาดของพ้ืนท่ีภาพต้องใส่รายละเอยีด

เทา่ขนาดของแผน่แมพ่มิพ ์แตศ่ลิปนิกม็คีวามชาญฉลาดยิง่ในการนำ�ส่ิงนีม้าขยายจินตนาการของตนเองให้

กว้างยิ่งขึ้น ทำ�ให้ภาพแต่ละแผ่นต่างสมบูรณ์ในตัวเองบนเหตุการณ์เรื่องเดียวกัน เมื่อนำ�มาวางเรียงต่อกัน  

ภาพที่ 4

อุตะงาวะ คุนิโยชิ, จดหมายเหตุสามก๊กฉบับยอดนิยม ตอน หลิวเสวียนเต๋อบุกเป๋ยไห่, 1853, ภาพพิมพ์แกะไม้แบบสามแผ่น 

หมายเหตุ. จาก Popular Romance of the Three Kingdoms / Liu Xuande Breaks the Siege of Beihai, by  

U. Kuniyoshi, 1853a (https://www.yamada-shoten.com/english/detail.php?item_id=58606). Copyright 

by Yamada-Shoten 
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จะกลายเปน็ภาพสมบรูณ ์ฉากตระการตาขนาดใหญ ่แสดงถงึความชาญฉลาดของศลิปนิในการออกแบบและ

สรา้งรายละเอยีดภาพทีเ่ปีย่มดว้ยจติวญิญาณแหง่นกัรบในเนือ้หาดังกล่าว อกีทัง้ลักษณะแบบภาพต่อเนือ่ง

สามตอนเช่นนี้ ไม่เป็นที่นิยมในจิตรกรรมจีนประเพณี แต่กลับเป็นที่นิยมในญี่ปุ่นเพราะเทคนิคภาพพิมพ์

แกะไมไ้ดเ้อ้ือใหส้ามารถขยายมมุมองภาพท่ีกวา้งขึน้และยงัสามารถเรียงตอ่เนือ่งกนัจนรวมเป็นภาพสมบรูณ์

ขนาดใหญ่

 

ภาพที่ 5

อุตะงาวะ คุนิโยชิ, จดหมายเหตุสามก๊กฉบับยอดนิยม ตอน กวนอูฝ่าห้าด่าน, 1853, ภาพพิมพ์แกะไม้แบบสามแผ่น

หมายเหตุ. จาก Popular Romance of the Three Kingdoms, Guan Yu's Five Passes, by U. Kuniyoshi, 1853b 

(https://www.harashobo.com/ukiyoe/ukiyoe_detail.php?print_id=36154). Copyright by Hara Shobo

	 ผลงานของคุนิโยชิ (ภาพท่ี 5) แสดงฉาก “กวนอูฝ่าห้าด่าน” จากเนื้อหาตอนหนึ่งในสามก๊ก  

เรื่องราวเล่าเหตุการณ์ตอนกวนอูแยกตัวออกจากโจโฉและพาพี่สะใภ้เดินทางไปหาเล่าปี่พี่ร่วมสาบาน  

แต่ระหว่างทาง ขบวนของกวนอูถูกขุนพลของโจโฉขัดขวาง กวนอูจึงจำ�ต้องฝ่าด่านทั้งห้าและสังหารขุนพล

ทั้งหกที่ขวางทาง รายละเอียดในภาพของคุนิโยชิแบ่งออกเป็น 3 ตอน หากนำ�มารวมกันทั้งสามแผ่นทำ�ให้

ฉากเหตกุารณก์วนอฝูา่ห้าดา่นครบถว้นตามเนือ้หาในนยิาย ศลิปนิเขียนชือ่ตวัละครสำ�คญักำ�กบัไว้ในกรอบ

สีเ่หลีย่มคูกั่บกรอบช่ือศลิปนิ ภาพตอนทีห่นึง่ (ภาพซ้าย) เปน็ภาพกวนอบูนหลังมา้ กวดัแกวง่ง้าวประจันหนา้

กับฝ่ายทหารของโจโฉ ภาพตอนที่สอง (ภาพกลาง) เป็นภาพวาดสามแม่ทัพเอกของวุยก๊ก ได้แก่ เตียวเลี้ยว 

(จางเหลียว)  ซิหลง (สวีห่วง) ลิเตียน (หลีเตี่ยน) ค้อมคำ�นับกวนอู โดยฉากด้านหลังในระยะไกลแสดงขบวน

ทหารของกวนอทูีเ่ฝา้อารกัขาภรรยาของเลา่ปีใ่นรถเทยีมล้อซ่ึงขา้มฝ่ังน้ำ�ไปแล้ว ภาพตอนทีส่าม (ภาพขวา) 

เป็นภาพวาดของโจโฉบนหลังม้าขาว ล้อมรอบด้วยสองแม่ทัพ เคาทู (สวี่ฉู่) และอิกิ๋ม (อวี๋จิ้น) ทำ�ท่าคารวะ

ส่งกวนอูเดินทาง โดยไม่มีท่าทีห้ามมิให้เดินทางกลับไปหาเล่าปี่ แสดงออกถึงความใจกว้างของโจโฉที่ยอม

ให้กวนอูจากไปโดยไม่ถือโทษการสังหารขุนพล เหตุการณ์ในตอนนี้ของสามก๊กเป็นภาพสะท้อนความภักดี

ของกวนอูที่มีต่อเล่าปี่ และภาวะผู้นำ�ของโจโฉ 
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	 อนึ่ง ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า ตัวละครเอกอย่างเล่าปี่ (ภาพที่ 4) และโจโฉ (ภาพที่ 5) คุนิโยชิเลือกใช้

ม้าขาวเป็นพาหนะ ม้าขาวถูกใช้เป็นสัญลักษณ์ของความเป็นหัวหน้าหรือผู้นำ� รวมทั้งการกลายเป็นญี่ปุ่นที่

ปรากฏในภาพทั้งหมดยังสามารถพบได้จากรายละเอียดการสร้างสรรค์ท่ีแตกต่างไปจากตัวบทวรรณกรรม

แบบจีน

ภาพที่ 6

อุตะงาวะ คุนิซาดะ. เสวียนเต๋อเยือนข่งหมิงกลางสายลมและหิมะ, 1820, ภาพพิมพ์แกะไม้แบบสามแผ่น

หมายเหตุ. จาก Parody of Liu Bei (J: Gentoku) Visiting Zhuge Liang (J: Komei) in Wind and Snow (Gentoku 

fusetsu ni Komei o tazureru), by U. Kunisada, 1820 (https://otakinen-museum.note.jp/n/n8a7990f1ac52). 

Copyright by Ota Memorial Museum of Art

	 ผลงานของคุุนิิซาดะ (ภาพที่่� 6) ชื่่�อ “เสวีียนเต๋๋อเยืือนข่่งหมิิงกลางสายลมและหิิมะ” ใช้้เทคนิิค 

ภาพพิมิพ์ไ์ม้แ้บบสามตอนเรียีงต่อ่เนื่่�องกันักลายเป็น็ภาพสมบูรูณ์ข์นาดใหญ่ ่หยิบิยืมืฉากเหตุกุารณ์ต์อนหนึ่่�ง

ในซานกั๋๋�วเหยี่่�ยนอี้้� ตอน “เยืือนกระท่่อมหญ้้าสามครา” (三顾茅庐) กล่่าวถึึงเล่่าปี่่�และพี่่�น้้องร่่วมสาบาน

ทั้้�งสองคือืกวนอูแูละเตียีวหุยุ เดินิทางไปเยืือนบ้า้นของขงเบ้ง้ (ข่ง่หมิงิ) บนภูเูขาท่า่มกลางอากาศหนาวเหน็บ็

และพายุุหิมิะ ฉากเหตุุการณ์น์ี้้�เป็น็หนึ่่�งในฉากคลาสสิิคของเรื่่�องและกลายเป็็นสำนวนจีีน หมายถึึงการแสดง

ความจริงิใจ/การถ่อ่มตัวัโดยไม่ย่อมแพ้ต่้่ออุปุสรรค อย่า่งไรก็็ตาม คุนุิซิาดะดััดแปลงภาพในจินิตนาการของ

ฉากดัังกล่่าวแปรเปลี่่�ยนสู่่�ความเป็็นญี่่�ปุ่่�นผ่่านงานอุุคิโิยเอะ แทนที่่�กระท่่อมหญ้้าด้้วยประตููเรือืนญี่่�ปุ่่�น ในภาพ

ยังัเปลี่่�ยนฉากบนภููเขาเป็็น บ้า้นริิมฝั่่�งน้้ำ ดังัจะเห็็นจากเรือืประทุุนที่่�จอดเทีียบในมุุมขวาของรููป จุดุที่่�โดดเด่่น

ที่่�สุดุคือืการแทนที่่�ตัวัเอกชายทั้้�งสามด้้วยตััวละครหญิงิ หญิงิสาวสามคนในชุดุกิโิมโนลวดลายวิจิิิตรกำลังัทำ

กิิริิยาแตกต่่างกััน หญิิงในภาพตอนที่่�สองและสามกำลัังเคลื่่�อนไหวไปสู่่�มุุมของภาพตอนที่่�หนึ่่�งทางด้้านซ้้าย 

หญิิงสาวทางขวามืือกำลัังกึ่่�งเดิินกึ่่�งวิ่่�ง ยกสำรัับอาหารอย่่างเร่่งรีีบ ในขณะที่่�หญิิงสาวในภาพตอนที่่�หนึ่่�ง
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หุบุร่ม่กระดาษหน้า้บ้้าน คนในภาพตอนที่่�สองใช้ร้่ม่กันัลมหิิมะรอคอยคนในภาพตอนที่่�สาม นี่่�คือืการเปลี่่�ยน

จากฉากกิิจวัตัรธรรมดาในวัันหิมิะตกเป็็นฉาก “เสวีียนเต๋อ๋เยือืนข่ง่หมิงิกลางสายลมและหิิมะ” ของเรื่่�องสาม

ก๊ก๊ เล่่าปี่่�กวนอููเตียีวหุยุถูกูศิลิปินิใช้ภ้าพสตรีเีลอโฉมเล่า่เรื่่�องแทน ก่อ่ให้เ้กิดิความรู้้�สึกึแปลกตาราวภาพมายา

ตามความหมายของอุคุิโิยเอะ หรือืนิยิายแห่ง่โลกที่่�ล่อ่งลอย สิ่่�งดังักล่่าวนี้้�คือกลวิธิีหีนึ่่�งของการ “แปรเปลี่่�ยน 

รูปูลักัษณ์์” ซึ่่�งเป็็นกระบวนการหนึ่่�งของการวาดสาวงาม หรืือ บิจิินิกะ (美人画) ที่่�นิยิมในอุุคิโิยเอะนั่่�นเอง

ภาพที่ 6

ทสึกิโอกะ โยชิโทชิ, ภาพสามก๊ก เสวียนเต๋อเยือนเรือนข่งหมิงกลางพายุหิมะราตรี, 1883, ภาพพิมพ์แกะไม้แบบสามแผ่น, 

แต่ละแผ่นขนาด 37 x 25 ซม.

หมายเหตุ. จาก Gentoku Visits Komei in Snow Storm, by T. Yoshitoshi, 1883 (https://www.artofukiyoe.

com/gallery/p/gentoku-visits-komei-in-snow-storm). Copyright by Art of Ukiyoe

	 ผลงานของโยชิโทชิ (ภาพท่ี 7) ชื่อ “ภาพสามก๊ก เสวียนเต๋อเยือนเรือนข่งหมิงกลางพายุหิมะ

ราตรี” เปน็ฉากเหตกุารณ์ตอนหน่ึงในสามกก๊คอื “เยอืนกระทอ่มหญา้สามครา” เหมอืนผลงานของคนุซิาดะ  

แต่มีรายละเอียดที่แตกต่าง เล่าปี่ กวนอูและเตียวหุยเดินทางไปเชื้อเชิญขงเบ้งท่ีเร้นกายอยู่บนภูเขา  

การไปครัง้แรกล้มเหลว ฉากในภาพของโยชโิทชนิีเ้ปน็การเดนิทางมาเยอืนครัง้ท่ี 2 ซึง่ตรงกบักลางฤดูหนาว  

เมือ่ทัง้สามเดนิทางมาถงึหบุเขากเ็กิดพายหุมิะ เดก็รบัใชย้งัคงแจง้วา่ขงเบง้ไมอ่ยูจ่งึไมไ่ดพ้บ โยชโิทชใิชเ้ทคนคิ

ภาพพมิพไ์ม้แบบสามตอนเล่าเรือ่งผา่นฉากดงักลา่ว แตล่ะตอนมีความสมบูรณใ์นตวัเอง และหากนำ�มารวม

กนัท้ังสามแผน่ก็จะทำ�ให้ฉากเหตกุารณเ์ยอืนกระท่อมหญ้าสามคร้ังครบถว้น อยา่งไรกต็ามศลิปนิปรับเปล่ียน

เนื้อหาจากตัวบทวรรณกรรมในภาพตอนสุดท้าย 
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	 ภาพตอนที่หนึ่ง (ภาพซ้าย) เป็นเล่าปี่บนหลังม้า สวมชุดฟางกันหนาว ยังคงเห็นความรุนแรงของ

พายุหิมะได้จากละอองที่ตก หมวกฟางที่ปลิว และภาพหิมะสุมพื้นดิน ภาพตอนที่สอง (ภาพกลาง) เป็น

ภาพของกวนอูและเตียวหุยทำ�หน้าถมึงทึง สวมเสื้อฟาง พกพาอาวุธประจำ�กาย กำ�ลังสนทนากับเด็กรับใช้

ที่เฝ้ากระท่อมหญ้า และภาพตอนที่สาม (ภาพขวา) เป็นภาพขงเบ้งนั่งอ่านหนังสือด้วยใบหน้าสงบเยือกเย็น

ภายในกระท่อมหญ้า แต่มิยอมออกมาพบหน้าแขก เนื้อหาจุดนี้แตกต่างจากฉบับนิยายซึ่งขงเบ้งไม่อยู่บ้าน 

ภาพพิมพ์แกะไม้ของโยชิโทชิสะท้อนความงามของฉาก รายละเอียดหิมะที่โปรยปรายช่วยสร้างบรรยากาศ

ความหนาวเยน็ใหก้บัภาพ องคป์ระกอบภาพนอกจากมนษุยแ์ละทีพ่กัอาศยั ยงัมธีรรมชาติอย่างภูเขา สายน้ำ� 

พืชพรรณและสัตว์ 

     	 6.2 สุยหู่จ้วน/ซุยโคเด็น ในงานศิลปะอุคิโยเอะ
	 อุตะงาวะ คุนิโยชิ เป็นศิลปินอุคิโยเอะท่ีมีผลงานภาพพิมพ์แกะไม้จากนิยายเร่ืองสุยหู่จ้วน 

มากที่สุด ภาพพิมพ์แกะไม้เหล่านี้ผลิตระหว่างปี ค.ศ.1827-1836 หนึ่งในผลงานที่สร้างชื่อเสียงและได้รับ

ความนิยมมากที่สุดของคุนิโยชิ เรียกว่าชุด “108 วีรบุรุษแห่งตำ�นานซุยโคเด็นอันโด่งดัง” (The Hundred 

and Eight Heroes of the Popular Suikoden, 通俗水滸伝豪傑百八人) ภาพพิมพ์ไม้แกะสลัก

ในคอลเลคช่ันดังกล่าวแต่ละช้ินของคุนิโยชินำ�เสนอเรื่องราวและบุคลิกภาพของวีรบุรุษผู้ถูกบีบคั้นจากโลก 

อันเต็มไปด้วยความอยุติธรรม โดยบรรยายถึงรูปลักษณ์และการกระทำ�ของวีรบุรุษแต่ละคนได้อย่างชัดเจน

ผา่นภาพประกอบและขอ้ความอธบิายกำ�กบั ภาพเหลา่นีช้วนใหผู้ค้นตืน่ตาตืน่ใจกบัทว่งทา่อนัเหีย้มหาญดดุนั 

ใช้สีสันฉูดฉาดสร้างความรู้สึกฮึกเหิมเร้าใจ การเล่าเรื่องราวตำ�นานประจำ�ตัวของตัวละครในบางภาพแม้จะ

จัดกรอบข้อความบรรยายแล้ว ศิลปินก็ยังเพิ่มเติมรายละเอียดที่เป็นลายลักษณ์อักษรแทรกลงในช่องว่าง

ตำ�แหนง่ตา่ง ๆ  ของภาพจนแนน่ขนดัอกีด้วย จดัเปน็การสร้างจนิตนาการประกอบเรือ่งเลา่ให้กลายเป็นภาพ

วรีบุรษุดว้ยงานศลิปะอันประณีตงดงาม ตัวละครบางตัว เชน่ อูซ่งผูป้ราบเสอื ยงัถกูผลติซ้ำ�ในทว่งทา่อืน่และ

ในผลงานชุดอื่น สอดคล้องกับผู้ศึกษาผลงานของคุนิโยชิที่วิเคราะห์ว่า บุคลิกของศิลปินเองก็มีความเป็น

วีรบุรุษผู้กล้า เพราะปรากฏบันทึกเรื่องนิสัยของคุนิโยชิที่เป็นคนตรงไปตรงมา ซื่อสัตย์ จิตใจเข้มแข็ง และ

ไม่เคยเกรงกลวัตอ่การแสดงตวัตนทีแ่ทจ้รงิผา่นการสรา้งสรรคผ์ลงานทีม่ชีวีติชวีาและเปีย่มดว้ยจติวญิญาณ

แห่งนักรบในประวัติศาสตร์และตำ�นานอันเลื่องลือนาม (宫竹正, 2005: 244)
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ภาพที่ 8

อุตะงาวะ คุนิโยชิ, หลินชง, 1827, ภาพพิมพ์แกะไม้             

หมายเหตุ. จาก Leopard Head Lin Chong, by U. 

Kuniyoshi, 1827a, Wikipedia (ttps://ja.wikipedia.org/

wiki/通俗水滸伝豪傑百八人之一個#/media/

ファイル:Utagawa_Kuniyoshi_-_水滸傳_-林

冲.jpg). in public domain

ภาพที่ 9

อุตะงาวะ คุนิโยชิ, อู่ซง, 1827, ภาพพิมพ์แกะไม้

หมายเหตุ. จาก Ascetic Takematsu, by U. Kuniyoshi, 

1827b, Wikipedia (https://ja.wikipedia.org/wiki/ 

通俗水滸伝豪傑百八人之一個#/media/ 

ファイル:Honcho_Suikoden_Goketsu_(BM_1973, 

0723,0.29_84).jpg). in public domain
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	 ผลงานของคนุโิยช ิ(ภาพที ่8 และภาพที ่9) แสดงแนวคดิและแรงบนัดาลใจจากตวัละครสำ�คญัของ

เรื่องสุยหู่จ้วนหรือซุยโคเด็น ภาพที่ 8 มีคำ�บรรยายในกรอบว่า หลินชงหรือรินชู (林冲) ฉายา “เศียรเสือ

ดาว” ในเรื่องหลินชงขัดแย้งกับผู้บังคับบัญชาจนทำ�ให้ถูกใส่ร้ายและปลดจากราชการ การสร้างสรรค์ผ่าน

ภาพจินตนาการของศิลปินนำ�เสนอความห้าวหาญของหลินชงจากท่วงท่าการเงื้ออาวุธต่อสู้กับตัวละครใน

ชุดขุนนาง ตัวละครบุคลิกดุดันเห้ียมหาญ ศีรษะใหญ่โต ตาโต หนวดเคราเล็มเป็นระเบียบ นิสัยรักความ

ยุติธรรม เกลียดชังขุนนางฉ้อราษฎร์บังหลวง ส่วนภาพที่ 9 มีคำ�บรรยายในกรอบว่าอู่ซงหรือบุโช (武松) 

ฉายา “ผู้ปราบเสือ” วีรกรรมของอู่ซ่งได้แก่ เหตุการณ์ฆ่าเสือด้วยมือเปล่าและเหตุการณ์ผดุงคุณธรรมแทน 

พ่ีชายซึ่งถูกพี่สะใภ้สมคบชู้ลอบทำ�ร้าย คุนิโยชิเลือกนำ�เสนอฉากปราบเสือ แสดงพละกำ�ลังและจิตใจ 

ห้าวหาญไมเ่กรงกลวัสิง่ใด นอกจากน้ียงัถา่ยทอดบคุลกิภาพความเปน็ชายชาตรขีองอูซ่ง่ผา่นการเปลอืยรา่ง

ท่อนบนอวดกล้ามเนื้อที่เต็มไปด้วยขนและหนวดเครา กำ�ลังใช้มือเปล่าทำ�ร้ายเสือในป่า

	 จะเห็นได้ว่า ตัวอย่างทั้งสองภาพของคุนิโยชิในผลงานชุด “108 วีรบุรุษแห่งตำ�นานซุยโคเด็นอัน

โดง่ดงั” จดัองคป์ระกอบสะทอ้นลกัษณะวรีบรุษุ เทดิทนูบชูโิดหรอืวถิแีหง่ยทุธอ์นัเปน็จติวญิญาณแหง่ญ่ีปุ่น 

รากฐานแห่งนักรบซามูไรสมัยเอโดะ ใช้รูปลักษณ์ตัวละครแสดงความเป็นชายชาตรี ภาพวาดเหล่านี้ยัง

สะทอ้นการผสมผสานมโนทศันค์ณุธรรมตามคติจีนอยา่งความกล้าหาญผ่านการถ่ายทอดอตัลักษณตั์วละคร  

ทำ�ให้ผลงานภาพพิมพ์แกะไม้ซุยโคเด็นของคุนิโยชิได้รับความนิยม และได้รับการยกย่องท้ังในฐานะการ

ถา่ยทอดจนิตนาการจากวรรณคดจีนี คณุค่าในทางศลิปะ และบทสะทอ้นแหง่จติวญิญาณของความเปน็ญ่ีปุ่น 

ภาพที่ 10

โทโยฮาระ คุนิจิกะ, ฉากหน้าวัดหว่าก้วน 1889, ภาพพิมพ์แกะไม้แบบสามแผ่น

หมายเหตุ. จาก Kunichika Suikoden: The Scene at the Wakaji Temple, by T. Kunichika, 1889 (https://

jp.japanese-finearts.com/item/list2/A1-98-116/Kunichika/Yakusha-e). Copyright by Shukado
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	 ผลงานของคุนิจิกะ (ภาพที่ 10) “ฉากหน้าวัดหว่าก้วน” เป็นเหตุการณ์ตอนหนึ่งในนิยายเร่ือง 

สุยหู่จ้วน ฉากนี้แสดงภาพการต่อสู้อันดุเดือดระหว่างหลู่จื้อเซินหรือโรจิชิน (鲁智深) ฉายา “หลวงจีน

ลายบุปผา” กับสื่อจิ้นหรือชิชิน (史進) ฉายา “มังกรเก้าลาย” ก่อนที่ทั้งสองจะปรับความเข้าใจและคบหา

เป็นสหายร่วมอุดมการณ์ การต่อสู้เกิดข้ึนหน้าวัดหว่าก้วนท่ีทรุดโทรมรกร้าง กลายเป็นที่ซ่องสุมของพวก 

พระทุศีลที่หลอกลวงชาวบ้าน ก่อกรรมทำ�ชั่ว หลังส้ินสุดการต่อสู้ หลู่จ้ือเซินจึงตัดสินใจเผาวัดหว่าก้วน 

เพือ่ปลดปลอ่ยดวงวญิญาณของผู้วายชนมไ์ปสูส่คุต ิผลงานชิน้นีข้องคนุจิกิะใชเ้ทคนคิภาพพมิพแ์กะไมแ้บบ

สามตอนเรียงต่อเนื่องกันเป็นภาพขนาดใหญ่ ศิลปินเขียนชื่อตัวละครในกรอบขนาดเล็กกำ�กับข้างรูปบุคคล 

แบ่งเป็นภาพหลวงจีนหลู่จื้อเซินที่โกนผมไม่เรียบร้อย ยังเห็นไรเขียว และสื่อจิ้นที่เป็นฆราวาสผมยาวสยาย 

ส่วนแผ่นตรงกลางคือจุดเชื่อมแสดงการปะทะของทั้งสองฝ่าย แสดงฉากประตูสีแดงอยู่ในระยะไกล 

	 จากภาพจะเห็นได้ว่าศิลปินผสมผสานความเป็นจีนเข้ากับความเป็นญี่ปุ่นผ่านรายละเอียด 

ในภาพ เช่น ลายมังกรบนรอยสัก ลายประแจจีนบนชุดของสื่อจิ้น เป็นต้น จังหวะการต่อสู้และอากัปกิริยา

ท่วงท่านำ�เสนอคล้ายการแสดงคาบูกิ การใช้สีสันบนใบหน้า ดวงตา ทรงผมของตัวละครก็เป็นลักษณะของ 

นักแสดงคาบูกิ นอกจากนี้จุดเด่นอีกประการคือการสักลายโฮริโมโนะซ่ึงปรากฏบนเรือนร่างของตัวละคร 

ทั้งสองซึ่งสะท้อนลักษณะการกลายเป็นญี่ปุ่นอย่างเด่นชัด 

 

7. บทสรุป

	 จากวัตถุประสงค์ของการศึกษานิยายคลาสสิคจีนสมัยหมิงและการกลายเป็นญี่ปุ่นในงานศิลปะ 

อุคิโยเอะ เพื่อศึกษาแนวคิดด้านรูปแบบและเนื้อหาที่มีการดัดแปลงภาพในจินตนาการจากนิยายจีนสมัย 

หมิงสู่งานศิลปะอุคิโยเอะญี่ปุ่นระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ 17-19 สามารถสรุปผลการศึกษาได้ดังนี้

	 แนวคิดของงานศิลปะอุคิโยเอะของญี่ปุ่นในช่วงสมัยเอโดะถึงต้นสมัยเมจิ ส่วนหนึ่งนั้นได้รับแรง

บันดาลใจจากวรรณคดีจีนคลาสสิก ทำ�ให้เกิดการสร้างสรรค์ตามการอ้างอิงจากเนื้อหาที่แปลเป็นภาษา

ญี่ปุ่นผ่านวรรณกรรม การเล่าเรื่องผ่านนักเล่านิทานและละครหุ่นกระบอกแล้ว ยังผ่านกระบวนการสร้าง  

“ภาพลักษณ์” และ “จินตนาการ” ของศิลปิน แม้ว่าญี่ปุ่นได้รับอิทธิพลทางภาษา ประเพณี และวัฒนธรรม

จากจีนมาตั้งแต่สมัยราชวงศ์ถัง แต่ภายใต้บริบทของความแตกต่างทางสังคม ภูมิศาสตร์ วิถีชีวิต และคติ

ความเชื่อ สิ่งเหล่านี้ก่อให้เกิดการหลอมรวมคตินิยมความเป็นจีนที่ดัดแปลงสู่ความเป็นญี่ปุ่น รูปแบบและ

เนื้อหาของงานอุคิโยเอะจึงสะท้อนให้เห็นอัตลักษณ์ของสังคมญี่ปุ่นช่วงสมัยเอโดะ ดังเห็นได้จากการลง 

รายละเอียดต่าง ๆ เกี่ยวกับตัวละครในภาพซึ่งมิใช่แบบอย่างการวาดภาพแบบจีน อาทิ การแต่งกายของ

นักรบที่มีความเป็นญี่ปุ่น ลายสักของตัวละครที่เป็นเอกลักษณ์สำ�คัญในภาพของคุนิโยชิ บรรยากาศของ

ทิวทัศน์ที่มีความลักษณะบางมุมมองที่แลดูคล้ายคลึงกับทิวทัศน์ของญี่ปุ่นในสมัยเอโดะ สิ่งเหล่านี้ล้วนแล้ว

แต่สะท้อนให้เห็นถึงอัตลักษณ์ของชนชาติญี่ปุ่นที่ดัดแปลงความเป็นจีนและสร้างสรรค์ส่ิงใหม่ให้บังเกิดข้ึน

จนกลายเป็นญี่ปุ่น เกิดเอกลักษณ์ของตนเอง
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	 จากรูปแบบและเนื้อหาของนิยายคลาสสิคจีนสมัยหมิงอย่างซานก๋ัวเหยี่ยนอี้และสุยหู่จ้วนที่กลาย

เปน็ฉบบัของญีปุ่น่คอืซนัโกคชุแิละซยุโคเด็น ยงัสะท้อนใหเ้หน็อตัลักษณใ์หมภ่ายใต้การดัดแปลงข้ามสือ่ทาง

วฒันธรรม ทำ�ใหต้วับทเดมิซึง่มรีากฐานความเปน็จีนได้พฒันาสูก่ารกลายเปน็ญีปุ่น่ เกดิมติิใหมท่ีสั่มพนัธก์นั

ระหว่างความเป็นจีนกับความเป็นญี่ปุ่น ผู้วิจัยต้ังข้อสังเกตว่า วัฒนธรรมการวาดภาพตามขนบจิตรกรรม

จีนประเพณีน้ันมิได้มีหัวข้อการวาดภาพเชิงยกย่องวีรบุรุษ แต่จะเป็นเพียงการวาดภาพเหมือนบุคคลจริง

ในประวัติศาสตร์ ซึ่งแม้มีอยู่บ้าง แต่ก็เป็นส่วนน้อย ในขณะที่ประเด็นนี้กลับปรากฏให้เห็นในงานศิลปะ 

อุคิโยเอะท่ีมีการวาดในหัวข้อวีรบุรุษ ซึ่งสะท้อนภาพความนิยมด้านศิลปะและวรรณคดีของสังคมเอโดะ 

และการสร้างสรรค์งานของศิลปินอุคิโยเอะท่ีไม่ได้เคร่งครัดหรือยึดติดกับต้นแบบอย่างจริงจัง ดังเห็นได้

จากการยอมรับการเปลี่ยนแปลงเนื้อหา ยอมรับการยั่วล้อ เช่น การเปลี่ยนเพศตัวละครจากชายเป็นหญิง  

รวมทัง้มกีารแกไ้ขในรายละเอยีดตา่ง ๆ  เพ่ือใหเ้กดิดุลยภาพระหวา่งความคดิสร้างสรรคข์องศลิปินกบัรสนยิม

มหาชน การกลายเป็นญีปุ่่นในผลงานศลิปะอคุโิยเอะอาจกลา่วไดว้า่เกิดจากการปรบัใหส้อดคลอ้ง ความคิด

สรา้งสรรคข์องศลิปนิจงึแสดงออกถงึสนุทรียะทางศลิปะและความงามแหง่วรรณกรรม สอดคล้องกบันยิาม

ของคำ�ว่าอุคิโยเอะว่า โลกเป็นดั่งภาพมายา 
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